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A legújabb oktatáselméletek és tár-
sadalmi elvárások magas követelmé-
nyeket támasztanak az idegennyelv-
tanítással szemben. Már nem csupán 
a tanulók kommunikációs készségei-
nek fejlesztése a cél, hanem annak egy 
magasabb szintű megvalósítása: az 
interkulturális kommunikációs kész-
ség (IKK) elsajátításának a fontosságát 
hangsúlyozzák a szakemberek (Byram, 
1991, Kramsch, 1998). Az interkul-
turális kommunikációs kompetencia 
mellett érvelők szerint ugyanis egy 
adott nyelv nyelvhelyességi szempont-
ból tökéletes elsajátítása önmagában 
kevés (Savvidou, 2004). A helyes út a 
nyelvi, szociokulturális és pragmatikus 
készségek együttes fejlesztése, mely-
ben a non-verbális kommunikáció és 
a beszéd paralingvisztikai jellemzői 
is helyet kapnak (Hatoss, 2004). Nem 
kevésbé fontos szempont az sem, hogy 
az idegen nyelvi oktatás hozzájárul-e 
az adott célkultúra iránti tolerancia-
küszöb növeléséhez. Végül, de nem 
utolsósorban – a szlovákiai magyar kö-
zösség érdekeit is tekintve –, kulcsfon-
tosságú szerepet kap az interkulturális 
kommunikációs kompetencia azon 
elve is, miszerint az idegennyelv-okta-
tásnak erősítenie kell a tanulók iden-
titástudatát és nemzeti hovatartozását 
(Kramsch, 1998). 

Arról, hogy az említett kompetenci-
ák mi mindent foglalnak magukba, az 
Európai Tanács által kidolgozott Közös 
Európai Referenciakeret: nyelvtanulás, 
nyelvtanítás, értékelés (2002), (röviden 
KER, angolul: Common European Fra-
mework of Reference for Languages: 
Learning, Teaching, Assessment, azaz 
CEFR) nyújt útmutatást. E rövid ta-
nulmány további része ezért, az emlí-
tett dokumentumból kiindulva, ízelítőt 
nyújt az IKK azon aspektusaiból, me-
lyeknek figyelmet kellene szentelnünk 
nemcsak a középiskolai, hanem az 
alapiskolai idegen nyelvi tanórák kere-
tein belül is.

A  2013/14-es tanévben 11 önálló 
magyar tanítási nyelvű szakközépisko-
la működött, és további 30 intézmény 
kínált magyar nyelvű oktatási progra-
mokat is. A  41 intézményben össze-
sen 7 644 diák tanult magyar nyelven. 
Sajnos a magyar nemzetiségű tanulók 
31,57%-a (3  525 diák) nem magyar 
tanítási nyelvű szakközépiskolában ta-
nult. Ennek egyik oka az oktatási prog-
ramok beszűkült kínálata.

A  szakközépiskolák esetében is 
problémát jelentenek az alacsony osz-
tálylétszámok, ezért több önálló szak-
középiskolát és a  vegyes iskolák több 
„magyar“ osztályát a  bezárás veszélye 
fenyegeti.

Az érettségivel végződő szakkö-
zépiskolák esetében (ipariskolák, 
kereskedelmi akadémiák stb.) ezért 
hasonló megoldást javasolunk, mint 
a gimnáziumok esetében, tehát isko-
la-összevonásokat. A két-hároméves 
szakmunkásképzők esetében viszont 
egyénileg kell eljárni, hiszen ezekben az 
esetekben ún. duális képzés folyik. Az 
elméleti képzés az iskolákban valósul 
meg, a gyakorlati képzést viszont kü-
lönböző vállalkozások, szolgáltató 
vagy gyártó üzemegységek végzik. 

A gazdaságilag fejlett országok-
ban már évtizedek óta ún. iskola-
központokat működtetnek. Az adott 
régió tanulói az alapiskola elvégzése 
után nem különböző szakiskolába 
jelentkeznek, hanem az oktatási 
központban (iskolaközpontban) 
folytatják tanulmányaikat, ahol a régió 
számára szükséges valamennyi szakmát 
oktatják. Ez lényegesen megkönnyíti az 
alapiskolák végzőseinek és szüleiknek 
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dolgát. A nem átgondolt döntés vagy 
elhibázott pályaválasztás a tanulmányi 
idő alatt is módosítható, hiszen az 
intézményen belül biztosított az 
átjárhatóság, a pályamódosítás. 

Magyarországon is történt hasonló 
elmozdulás az új évezred küszöbén. 
Szolnokon például öt szakközépisko-
lát vontak össze egy iskolaközpontba, 
csaknem 3000 tanulóval. Gúth Ferenc, 
az iskolaközpont igazgatója erről a kö-
vetkezőképpen nyilatkozik: A Szolnoki 
Műszaki Szakközép- és Szakiskola 2008-
ban jött létre, öt önállóan működő szak-
képző iskola összevonásával. Az intéz-
ményben ekkor közel 3000 diák tanult, 
250 tanár és 70 technikai alkalmazott 
dolgozott… Az a sokszínűség, ami jelen-
leg iskolánkat jellemzi, egyben az erős-
sége. Iskolánk kihasználtsága 90%-os, 
nem kevés szakképző van a megyében, 
amelyik 20-25%-os kihasználtságú… 
Személyes tapasztalatom és meggyőző-
désem, hogy az ilyen nagy intézmények 
életképesek, gazdaságosan működtethe-
tők, lehetőséget teremtenek a tantestüle-
tek jobb foglalkoztatásához és a diákok 
tagozatok és szakmák közötti átjárásá-
hoz. Színvonaluk és hatékonyságuk a ki-
sebb méretű iskolákhoz képest jobb. Az 
viszont kétségtelen, hogy más vezetési 
módszerrel működtethető egy integrált 
intézmény, mint egy kis létszámú iskola.

Hasonló méretű (létszámú) intéz-
mények működnek Békéscsabán, 
Kecskeméten, Szegeden stb. 

Elképzelhetőnek tartjuk azt is, hogy 
pl. a kislétszámú gimnázium nem egy 
távolabb eső, hasonlóan kislétszámú 
gimnáziummal integrálódik, hanem 
becsatlakozik a helyi iskolaközpontba. 
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A szociolingvisztikai kompetenci-
ákon belül a B1-es, ún. „küszöbszin-
tig” bezárólag főként a társadalmi vi-
szonyok és az udvariassági szokások 
jelzéseinek elsajátítására kell fektetni 
a hangsúlyt.  A társadalmi viszonyok 
nyelvi jelölése magában foglalja az 
üdvözlések és a megszólítási formák 
helyes megválasztását, de akár az in-
dulatszó alkalmazását is. Hiszen anya-
nyelvünkön is másképp szólítjuk meg 
az idegent (pl. Uram!, Asszonyom! stb.), 
mint a családtagjainkat vagy a baráta-
inkat (pl. Apu!, Anyu! stb.), és másképp 
köszönünk érkezéskor (pl. Jó napot 
kívánok!, stb.), mint távozáskor (pl. 
Viszontlátásra! stb.). Ugyanilyen fon-
tos, hogy a nyelvtanulók elsajátítsák a 
pozitív, illetőleg a negatív udvariasság 
nyelvi kifejezőeszközeit is, valamint a 
„kérem”, „köszönöm” és ehhez hasonló 
kifejezések használatát. Ezek az aspek-
tusok olyan helyzetekben kaphatnak 
szerepet, amikor érdeklődni szeret-
nénk valaki hogyléte iránt, vagy bocsá-
natot kérünk, illetve sajnálkozásunkat 
fejezzük ki valamivel kapcsolatban. To-
vábbá fontos, hogy a tanulók tudatosít-
sák az udvariatlanság olyan kerülendő 
megnyilvánulásait is, mint például a 
durvaság és a tapintatlanság, vagy a 
közvetlen utasítások alkalmazása, stb. 

Az IKK következő komponense, a 
pragmatikus készség három további 
kompetenciát ölel magába: a beszédal-
kotási, funkcionális és tervezési kom-
petenciát. A beszédalkotási kompe-
tencia fejlesztése főként azért fontos, 
hogy a nyelvhasználó képes legyen a 
szavakat mondatokká, s a mondato-
kat összefüggő szöveggé változtatni, 
úgy, hogy az egy koherens egészet al-
kosson. Ehhez elsősorban az adott cél-
közösségben érvényes szövegalkotási 
szabályok ismerete szükséges, többek 
között az, hogyan mondunk el egy tör-
ténetet, hogyan fogalmazunk meg egy 
hivatalos levelet, stb. A nyelvtanulók 
funkcionális készsége ezzel szemben 

azt jelenti, hogy az általuk létrehozott 
közlemény „betölti kommunikatív 
funkcióját” (KER, 2002, 148). Így a 
nyelvhasználó képes például informá-
ciót kérni és adni (pl. útirány kérdezése 
és útbaigazítás), képes kifejezni véle-
ményét, vágyait és érzelmeit, képes al-
kalmazni a meggyőzés (javaslat, kérés, 
stb.), illetőleg a társadalmi érintkezés 
(megszólítás, figyelem felkeltés, stb.) 
eszközeit. A tervezési kompetencia fej-
lesztése pedig azt a célt szolgálja, hogy 
a nyelvhasználó a különböző nyelvi 
eszközök alkalmazásakor figyelembe 
veszi beszédpartnere válaszát, s annak 
tükrében alakítja mondanivalóját.  

A szociokulturális ismeretek az IKK 
harmadik összetevőjeként a célközös-
ség társadalmára és kultúrájára vo-
natkozó információkat tartalmazzák, 
melyeket gyakran sztereotípiák torzíta-
nak. Ezért fontos, hogy az idegen nyel-
vi tanórák keretén belül kellő figyelmet 
fordítsunk a céltársadalom minden-
napi életének különböző aspektusaira, 
mint pl. étkezési szokások, ünnepna-
pok, szabadidő eltöltése, stb., valamint 
olyan témakörökkel is foglalkozzunk, 
amelyek tükrözik a célország(ok) érté-
keit és értékrendjét, pl. hagyományok, 
történelmi vonatkozások, művésze-
tek stb. Ezenkívül fontos a társadalmi 
szokások (például pontosság, ajándé-
kozás, öltözködés stb.), de az ünnep-
ségeken, különböző társasági esemé-
nyeken követendő rituális viselkedés 
ismerete is. Végül a szociokulturális 
ismeretek szerves részeként meg kell 
még említenünk a testbeszéd külön-
böző aspektusait is, így pl. a gesztusok, 
arckifejezések, testkontaktus, testtávol-
ság sajátosságait is. Hiszen jelentésük 
kultúránként változhat, és nem megfe-
lelő használatuk kellemetlen helyzetbe 
hozhatja a nyelvhasználót. 

Összegezve a leírtakat megállapít-
hatjuk, hogy a nyelvtanulók interkul-
turális kommunikációs készségének 

megfelelő fejlődéséhez fontos, hogy 
egyenlő hangsúlyt fektessünk mind-
három összetevőjére, tehát a szocio-
lingvisztikai és pragmatikai készségek, 
valamint a szociokulturális ismeretek 
oktatására. Mindehhez azonban szük-
séges az is, hogy a nyelvhasználóban 
olyan kulturális érzékenységet, ún. 
interkulturális készséget alakítsunk 
ki, melynek köszönhetően felismeri a 
saját és a célkultúra közti hasonlósá-
gokat és különbözőségeket, tudatosítja 
a bennük rejlő értékeket, s ezáltal erő-
síti identitástudatát, valamint elfogadó 
készségét. Az említett készségek együt-
tes fejlesztésének következményekép-
pen a nyelvtanuló képessé válik arra, 
hogy kapcsolatot teremtsen és tart-
son fenn más kultúrák képviselőivel, 
megfelelően járjon el az interkulturá-
lis félreértések és konfliktushelyzetek 
kezelésekor, és kerülje a sztereotípiák 
kialakítását. 
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